
ТЕМА 7: ВИДАТНІ УКРАЇНСЬКІ ЮРИСТИ. НАЦІОНАЛЬНІ 

ОСОБЛИВОСТІ ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ В ЗАКОРДОННИХ 

КРАЇНАХ 

Мета: формування системних знань про видатних українських юристів 

та їх внесок у розвиток правової науки й практики України, а також 

ознайомлення з національними особливостями ділового спілкування в різних 

країнах світу для розвитку міжкультурної комунікативної компетентності 

майбутніх юристів. 

План: 

1. Видатні українські юристи. 

2. Національні особливості ділового спілкування в країнах Заходу: 

Італії, ФРН, Іспанії, Великобританії; США та в інших країнах Північної 

Америки. 

3. Національні особливості ділового спілкування в Японії, Китаї, Індії та 

в інших азійських країнах. 

4. Національні особливості ділового спілкування в країнах, де 

сповідують іслам. 

5. Національні особливості ділового спілкування в країнах Латинської 

Америки, Африки, Океанії, а також в Австралії та Новій Зеландії. 

Перелік ключових термінів і понять: видатні юристи, правова 

спадщина, національні особливості, ділове спілкування, міжкультурна 

комунікація, діловий протокол, етикет, невербальна комунікація, міжнародні 

переговори, етноцентризм, культурний релятивізм, висококонтекстні 

культури, низькоконтекстні культури, монохронні культури, поліхронні 

культури, проксеміка, такесика, вербальна комунікація, бізнес-етикет, 

субординація, ієрархія, гендерні особливості. 

 

1. Видатні українські юристи 

 



Вивчення діяльності видатних українських юристів має велике значення 

для розуміння становлення і розвитку правової системи України, формування 

правової культури та правосвідомості. Їх внесок у правову науку, 

законотворчість, правозастосування та юридичну освіту є важливим 

компонентом національної правової спадщини. 

Історичні періоди становлення української правової думки та видатні 

постаті: 

Київська Русь та Галицько-Волинська держава: 

Ярослав Мудрий (978-1054) – хоча не був професійним юристом у 

сучасному розумінні, став основоположником української правової традиції. 

Його найважливіша правова реформа – створення першого кодифікованого 

збірника законів «Руська Правда», яка регулювала різні сфери суспільного 

життя – від кримінального права до цивільних правовідносин. 

Козацька доба: 

Пилип Орлик (1672-1742) – автор першої української конституції 

(«Пакти й Конституції прав і вольностей Війська Запорозького», 1710 р.), яка 

вважається однією з перших демократичних конституцій у світі. Вона 

закріплювала принципи суверенітету, незалежності України, систему 

виборчого права та розподіл влади. 

ХІХ – початок ХХ століття: 

Богдан Кістяківський (1868-1920) – правознавець, філософ права, 

соціолог. Розробив концепцію правової держави, обґрунтував ідею соціальної 

справедливості як основи правового порядку. Автор праць «Соціальні науки 

та право», «Право як соціальне явище». 

Володимир Корецький (1890-1984) – правознавець-міжнародник, суддя 

Міжнародного суду ООН, академік. Автор понад 200 наукових праць з 

міжнародного права, зокрема «Загальні принципи права» та «Проблеми 

справедливості в міжнародному праві». 

Олександр Кістяківський (1833-1885) – фахівець у галузі кримінального 

права, автор праць «Дослідження про смертну кару» та «Елементарний 



підручник загального кримінального права». Розвивав ідеї гуманізації 

кримінального права та вдосконалення судової системи. 

Михайло Владимирський-Буданов (1838-1916) – правознавець, історик 

права, викладач Київського університету. Автор «Огляду історії російського 

права» та інших праць з історії права східнослов'янських народів. 

Радянський період: 

Василь Тацій (1940-2022) – правознавець, спеціаліст у галузі 

кримінального права, академік НАН України, президент Національної 

академії правових наук України. Автор понад 500 наукових праць, у т.ч. 

«Кримінальне право України: Загальна частина» та «Об'єкт і предмет 

злочину». 

Юрій Шемшученко (1935-2025) – правознавець, фахівець у галузі 

конституційного права та права навколишнього середовища, академік НАН 

України. Автор понад 800 наукових праць, зокрема «Правова система 

України» та «Екологічне право України». 

Період незалежності: 

Петро Рабінович (1936-2023) – правознавець, фахівець у галузі теорії 

права та держави, філософії права, прав людини. Автор понад 500 наукових 

праць, серед яких «Основи загальної теорії права та держави» та «Права 

людини: соціально-антропологічний вимір». 

Михайло Костицький (нар. 1948) – правознавець, фахівець у галузі 

кримінального права, психології права, суддя Конституційного Суду України 

у відставці. Автор понад 400 наукових праць, зокрема «Юридична психологія» 

та «Філософія права». 

Михайло Козюбра (1937-2025) – правознавець, фахівець у галузі теорії 

держави і права, філософії права, суддя Конституційного Суду України у 

відставці. Автор праць «Принцип верховенства права і правова держава», 

«Загальна теорія права». 

Сергій Головатий (нар. 1954) – правознавець, суддя Конституційного 

Суду України, фахівець у галузі конституційного права. Один з авторів 



Конституції України 1996 року. Автор праць «Верховенство права», 

«Конституційне правосуддя». 

Внесок видатних українських юристів у розвиток правової науки і 

практики: 

1. Розвиток правової доктрини:  

– формування української школи філософії права (Богдан Кістяківський, 

Михайло Козюбра); 

– розробка концепцій правової держави та верховенства права (Петро 

Рабінович, Сергій Головатий); 

– розвиток теорії прав людини (Петро Рабінович). 

2. Кодифікація законодавства:  

– участь у розробці Конституції України (Сергій Головатий); 

– систематизація галузевого законодавства (Василь Тацій, Юрій 

Шемшученко). 

3. Розвиток юридичної освіти:  

– створення академічних шкіл (Василь Тацій, Юрій Шемшученко); 

– розробка навчальних програм та підручників (Петро Рабінович, 

Михайло Костицький). 

4. Міжнародно-правова діяльність:  

– представництво України в міжнародних правових інституціях 

(Володимир Корецький); 

– розвиток міжнародного співробітництва у правовій сфері. 

5. Судова практика:  

– утвердження принципів верховенства права та справедливості в 

судовій діяльності; 

– розвиток конституційного правосуддя (Михайло Козюбра, Сергій 

Головатий). 

Значення вивчення діяльності видатних українських юристів: 

– формування національної правової ідентичності; 

– розуміння історії становлення української правової системи; 



– збереження та розвиток правових традицій; 

– забезпечення наступності в розвитку правової науки 

– виховання правової культури та професійної етики. 

 

2. Національні особливості ділового спілкування в країнах Заходу: Італії, 

ФРН, Іспанії, Великобританії; США та в інших країнах Північної Америки 

 

Ефективне ділове спілкування в глобалізованому світі вимагає 

розуміння культурних особливостей бізнес-етикету різних країн. Для юристів, 

які працюють у міжнародному правовому полі, ці знання є критично 

важливими. 

Концептуальні засади міжкультурної комунікації у діловому 

спілкуванні: 

1. Висококонтекстні та низькоконтекстні культури:  

– висококонтекстні культури (Італія, Іспанія) – велике значення мають 

неписані правила, контекст, невербальна комунікація; 

– низькоконтекстні культури (Німеччина, США) – перевага надається 

прямому висловлюванню, точності, письмовим домовленостям 

2. Монохронні та поліхронні культури:  

– монохронні культури (Німеччина, Великобританія) – орієнтація на 

чіткий розклад, пунктуальність, одночасне виконання однієї справи; 

– поліхронні культури (Італія, Іспанія) – гнучкість щодо часу, одночасне 

виконання багатьох справ. 

3. Параметри культурних відмінностей:  

– дистанція влади (висока/низька); 

– індивідуалізм/колективізм; 

– маскулінність/фемінність; 

– уникнення невизначеності; 

– довгострокова/короткострокова орієнтація 

Особливості ділового спілкування в країнах Західної Європи: 



Італія: 

Комунікативний стиль: емоційний, експресивний, перевага усного 

спілкування над письмовим. 

Невербальна комунікація: активна жестикуляція, близька дистанція 

спілкування. 

Ставлення до часу: гнучке, пунктуальність не є пріоритетом. 

Особливості переговорів: перевага надається особистим зв'язкам та 

довірі; важливий обмін люб'язностями перед переходом до справи. 

Ділові зустрічі: поєднання формальності (у одязі) та теплоти у 

спілкуванні. 

Ієрархія: повага до статусу та титулів. 

Особливості для юристів: юридичні документи повинні бути 

вичерпними, але переговори можуть бути більш гнучкими; важливість 

особистих зв'язків. 

Федеративна Республіка Німеччина: 

Комунікативний стиль: прямий, формальний, орієнтований на факти. 

Невербальна комунікація: стримана, обмежена жестикуляція, більша 

дистанція спілкування. 

Ставлення до часу: пунктуальність є надзвичайно важливою, зустрічі 

плануються заздалегідь. 

Особливості переговорів: ретельна підготовка, акцент на технічних 

деталях, логічна аргументація. 

Ділові зустрічі: високий рівень формальності, чітке дотримання порядку 

денного. 

Ієрархія: чітко визначена, використання титулів та посад. 

Особливості для юристів: акцент на точності та детальності в 

юридичних документах; перевага систематизованого підходу до правових 

питань; важливість письмових домовленостей. 

Іспанія: 



Комунікативний стиль: емоційний, непрямий, важливість 

неформальних відносин. 

Невербальна комунікація: активна жестикуляція, менша дистанція 

спілкування. 

Ставлення до часу: гнучке, затримки є звичайною практикою. 

Особливості переговорів: повільний темп, важливість довіри та 

особистих відносин. 

Ділові зустрічі: поєднання формальності та неформальності, важливість 

соціальної складової. 

Ієрархія: повага до статусу, але менш формальна, ніж у Німеччині. 

Особливості для юристів: перевага надається вирішенню спорів шляхом 

переговорів; важливість особистих зв'язків; гнучкість у інтерпретації 

юридичних норм. 

Великобританія: 

Комунікативний стиль: стриманий, непрямий, використання іронії та 

недомовленості. 

Невербальна комунікація: обмежена жестикуляція, більша дистанція 

спілкування. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива, але менш строга, ніж у 

Німеччині. 

Особливості переговорів: поступовий процес, важливість компромісу. 

Ділові зустрічі: формальність у поєднанні з гумором, уникнення 

конфронтації. 

Ієрархія: важливість соціального статусу, але менш виражена, ніж у 

континентальній Європі. 

Особливості для юристів: система загального права впливає на стиль 

юридичних документів; прецедентне право вимагає знання судової практики; 

більша гнучкість у тлумаченні законів. 

Особливості ділового спілкування в країнах Північної Америки: 

США: 



Комунікативний стиль: прямий, орієнтований на результат, 

неформальний. 

Невербальна комунікація: помірна жестикуляція, більша дистанція 

спілкування порівняно з південними європейцями. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива, зустрічі чітко 

структуровані. 

Особливості переговорів: швидкий темп, орієнтація на факти та цифри, 

акцент на взаємовигідних рішеннях. 

Ділові зустрічі: менш формальні, ніж у Європі, орієнтація на результат. 

Ієрархія: менш виражена, ніж у Європі, прагнення до партнерських 

відносин. 

Особливості для юристів: більш агресивний стиль ведення справ; 

розвинена культура судових позовів; детальна документація; використання 

правових інструментів для захисту інтересів. 

Канада: 

Комунікативний стиль: прямий, але менш агресивний, ніж у США, 

повага до різноманітності. 

Невербальна комунікація: помірна жестикуляція, комфортна дистанція 

спілкування. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива, але менш строга, ніж у 

США. 

Особливості переговорів: баланс між північноамериканським та 

європейським стилями, орієнтація на компроміс. 

Ділові зустрічі: формальність залежить від регіону (більш формальні у 

франкомовному Квебеку). 

Ієрархія: менш виражена, ніж у Європі, але більш помітна, ніж у США. 

Особливості для юристів: змішана система права (загальне право та 

цивільне право в Квебеку); більший акцент на компромісних рішеннях; 

важливість мультикультурного підходу. 



Порівняльний аналіз особливостей ділового спілкування в країнах 

Заходу: 

1. Ставлення до часу та пунктуальності:  

– висока цінність пунктуальності: Німеччина, Великобританія, США; 

– гнучке ставлення до часу: Італія, Іспанія 

2. Стиль комунікації:  

– прямий, орієнтований на факти: Німеччина, США; 

– непрямий, орієнтований на взаємовідносини: Великобританія, Італія, 

Іспанія. 

3. Формальність у спілкуванні:  

– високий рівень формальності: Німеччина, Великобританія; 

– середній рівень формальності: Італія, Іспанія; 

– низький рівень формальності: США, Канада. 

4. Ієрархія та субординація:  

– чітка ієрархія: Німеччина; 

– помірна ієрархія: Італія, Іспанія, Великобританія; 

– менш виражена ієрархія: США, Канада. 

5. Прийняття рішень:  

– індивідуальний підхід: США; 

– колективний підхід: Німеччина, Великобританія; 

– змішаний підхід: Італія, Іспанія, Канада. 

Рекомендації для юристів при міжнародній комунікації з західними 

партнерами: 

1. Підготовка до ділової зустрічі:  

– вивчення культурних особливостей країни партнера; 

– ознайомлення з правовою системою та бізнес-практиками; 

– підготовка необхідних матеріалів відповідно до очікувань партнера. 

2. Комунікативна поведінка:  

– адаптація стилю спілкування до культурного контексту; 

– увага до невербальних сигналів; 



– дотримання місцевих традицій ділового етикету. 

3. Ведення переговорів:  

– врахування культурних особливостей у процесі переговорів; 

– гнучкість щодо темпу та стилю переговорів; 

– вміння адаптувати аргументацію до культурних цінностей партнера. 

4. Документація:  

– врахування особливостей правової системи при складанні документів; 

– адаптація рівня деталізації до очікувань партнера; 

– забезпечення точності перекладу юридичних термінів. 

 

3. Національні особливості ділового спілкування в Японії, Китаї, Індії та 

в інших азійських країнах 

 

Азійські країни мають глибоко укорінені культурні традиції, які значно 

впливають на стиль ділового спілкування. Розуміння цих особливостей є 

критично важливим для успішної професійної комунікації. 

Концептуальні засади спілкування в азійських культурах: 

1. Колективізм проти індивідуалізму: перевага групових інтересів над 

особистими, важливість гармонії у відносинах, уникнення прямої 

конфронтації. 

2. Поняття «збереження обличчя»: уникнення публічної критики, 

повага до статусу та ієрархії, непряма комунікація для запобігання 

конфліктам. 

3. Високий контекст комунікації: важливість невисловленого 

контексту, символічне значення деталей, багатозначність висловлювань. 

Особливості ділового спілкування в Японії: 

Комунікативний стиль: непрямий, формальний, уникнення 

конфронтації. 

Невербальна комунікація: стримана, обмежена жестикуляція, важливість 

поклонів. 



Ставлення до часу: висока пунктуальність, повага до розкладу. 

Особливості переговорів: довгий процес, прийняття рішень консенсусом 

(система «ринги»), важливість гармонії. 

Ділові зустрічі: висока формальність, чітка ієрархія, обмін візитівками 

(мейші) за особливим протоколом. 

Ієрархія: надзвичайно важлива, ґрунтується на статусі, віці та посаді. 

Особливості для юристів: перевага надається вирішенню спорів шляхом 

переговорів; важливість збереження гармонії та уникнення судових процесів; 

юридичні документи мають бути детальними, але гнучкими для інтерпретації. 

Особливості ділового спілкування в Китаї: 

Комунікативний стиль: непрямий, заснований на натяках і контексті. 

Невербальна комунікація: стримана, повага до особистого простору. 

Ставлення до часу: гнучке, проте пунктуальність цінується у ділових 

відносинах. 

Особливості переговорів: тривалі, важливість побудови відносин 

(«гуаньсі»), стратегічне мислення. 

Ділові зустрічі: формальні, важливість протоколу, обмін подарунками. 

Ієрархія: чітко виражена, повага до віку та статусу. 

Особливості для юристів: важливість розуміння концепції «обличчя»; 

перевага неформальних домовленостей над контрактами; необхідність 

врахування культурного контексту при тлумаченні юридичних норм. 

Особливості ділового спілкування в Індії: 

Комунікативний стиль: непрямий, використання метафор і аналогій. 

Невербальна комунікація: специфічні жести (наприклад, «індійський 

кивок»), значення простору. 

Ставлення до часу: гнучке, концепція "індійського часу" (можливі 

затримки). 

Особливості переговорів: тривалі, важливість особистих відносин, 

можливість торгування. 



Ділові зустрічі: поєднання формальності та теплоти, значення 

соціальних взаємодій. 

Ієрархія: важлива, вплив кастової системи зберігається у деяких 

аспектах ділового життя. 

Особливості для юристів: складна правова система, що поєднує 

англійське загальне право та місцеві традиції; важливість розуміння 

культурного контексту; необхідність врахування регіональних відмінностей. 

Особливості ділового спілкування в інших азійських країнах: 

Південна Корея: 

Комунікативний стиль: непрямий, але менш формальний, ніж у Японії. 

Невербальна комунікація: стримана, важливість поклонів. 

Ставлення до часу: висока пунктуальність у ділових відносинах. 

Особливості переговорів: важливість статусу, швидкий темп прийняття 

рішень. 

Ділові зустрічі: формальні, але включають соціальну складову. 

Ієрархія: дуже важлива, вплив конфуціанських традицій. 

Особливості для юристів: важливість культурного контексту; перевага 

надається медіації та арбітражу; необхідність розуміння концепції «кібун» 

(гармонії). 

Сінгапур: 

Комунікативний стиль: поєднання азійської непрямості та західної 

прямоти. 

Невербальна комунікація: стримана, професійна. 

Ставлення до часу: висока пунктуальність, ефективність. 

Особливості переговорів: прагматичний підхід, орієнтація на результат. 

Ділові зустрічі: формальні, добре структуровані. 

Ієрархія: важлива, але менш виражена, ніж в інших азійських країнах. 

Особливості для юристів: правова система заснована на англійському 

загальному праві; високий рівень правової визначеності та прозорості; 

важливість дотримання правил. 



В'єтнам: 

Комунікативний стиль: непрямий, уникнення конфронтації. 

Невербальна комунікація: стримана, повага до особистого простору. 

Ставлення до часу: гнучке, але зростає цінність пунктуальності. 

Особливості переговорів: повільний темп, важливість довіри та 

відносин. 

Ділові зустрічі: формальні, з елементами соціальної взаємодії. 

Ієрархія: важлива, повага до віку та статусу. 

Особливості для юристів: правова система поєднує елементи 

цивільного права та соціалістичної правової традиції; важливість формальних 

документів; необхідність розуміння місцевого контексту. 

Порівняльний аналіз особливостей ділового спілкування в азійських 

країнах: 

1. Концепція «обличчя» та її вплив на ділову комунікацію:  

– Японія: збереження «ваги» (протиставлення честі та сорому); 

– Китай: «мянь-цзи» (соціальний статус і репутація); 

– Корея: «кібун» (підтримання гармонії). 

2. Система прийняття рішень:  

– Японія: колективний консенсус, система «ринги»; 

– Китай: ієрархічна, але з консультаціями; 

– Індія: поєднання ієрархії та консультацій. 

3. Роль особистих відносин:  

– Китай: «гуаньсі» (мережа зв'язків); 

– Японія: «амае» (взаємозалежність); 

– Корея: «чхон» (особисті зв'язки). 

4. Ставлення до контрактів:  

– Японія: перевага відносинам над формальними документами; 

– Китай: контракти як основа для відносин, не жорсткі зобов'язання; 

– Сінгапур: висока цінність контрактів та їх виконання 



Рекомендації для юристів при міжнародній комунікації з партнерами з 

азійських країн: 

1. Культурна чутливість та повага: 

– Вивчіть особливості культури країни партнера (Китай, Японія, Індія, 

Південна Корея тощо). 

– Дотримуйтеся етикету привітань: у Японії прийнято вклонятися, у 

Китаї та Індії – тиснути руку, але з повагою до особистого простору. 

– Будьте обережні з гумором і висловами, щоб уникнути непорозумінь. 

2. Правова специфіка: 

– Ознайомтесь із місцевою правовою системою (наприклад, у Китаї – 

соціалістична правова система, в Індії – змішана, в Японії – континентальне 

право). 

– Враховуйте вимоги до контрактів, сертифікацій та ліцензування. 

3. Ділова комунікація: 

– Спілкуйтеся офіційно та ввічливо, уникайте прямолінійності та 

критики. 

– У Китаї та Японії важлива концепція «збереження обличчя» – варто 

уникати публічної критики чи відмов. 

– Використовуйте нейтральні та дипломатичні формулювання у 

листуванні та переговорах. 

4. Переговори та укладення угод: 

– Переговори можуть бути тривалими, оскільки азійські партнери 

приділяють увагу довірі та довгостроковим відносинам. 

– У Китаї велике значення має «гуаньсі» (система ділових зв’язків), у 

Японії – «немаваші» (неформальні консультації перед прийняттям рішення). 

– Формальність: усі домовленості краще фіксувати у письмовому 

вигляді, але не поспішати з остаточними зобов’язаннями. 

5. Мова та переклад: 

– Якщо партнер не володіє англійською мовою на високому рівні, краще 

залучити професійного перекладача. 



– Контракти слід складати двома мовами – англійською та мовою 

партнера, з чітким визначенням пріоритетної версії. 

6. Дотримання етикету подарунків: 

– У деяких країнах (наприклад, у Китаї та Японії) ділові подарунки є 

частиною етикету, але вони не повинні сприйматися як хабар. 

– Варто враховувати культурні табу: у Китаї не дарують годинник 

(асоціюється зі смертю), у Японії – гострі предмети (символ розриву 

відносин). 

7. Врахування часових поясів і графіків роботи: 

– У багатьох азійських країнах інший підхід до часу: у Китаї та Японії 

пунктуальність дуже важлива, а в Індії ставлення до часу може бути більш 

гнучким. 

– У мусульманських країнах враховуйте релігійні особливості (молитви, 

Рамадан). 

 

4. Національні особливості ділового спілкування в країнах, де 

сповідують іслам 

 

Країни, де панівною релігією є іслам, мають унікальні культурні та 

соціальні традиції, які значно впливають на ділове спілкування. Розуміння цих 

особливостей є ключовим для успішної комунікації та побудови довірливих 

відносин. 

Концептуальні засади ділового спілкування в ісламських країнах: 

1. Релігійний вплив: Іслам пронизує всі сфери життя, включаючи бізнес. 

Важливо знати основні принципи, такі як заборона на відсотки (риба), 

обов’язкова благодійність (закят) та інші норми шариату. 

2. Колективізм та родинні зв’язки: Родина та громада мають пріоритет 

над індивідуальними інтересами. Бізнес часто будується на особистих зв’язках 

і довірі. 



3. Ієрархія та повага до статусу: Соціальний статус, вік та посада 

відіграють вирішальну роль у ділових відносинах. 

Особливості ділового спілкування в окремих країнах: 

Саудівська Аравія: 

Комунікативний стиль: формальний, непрямий, з акцентом на повагу. 

Невербальна комунікація: уникнення прямого зорового контакту з 

жінками, стримана жестикуляція. 

Ставлення до часу: гнучке, але зустрічі часто починаються пізніше 

запланованого часу. 

Особливості переговорів: довгі, з акцентом на побудову довіри. Рішення 

приймаються повільно, часто після консультацій з вищими керівниками. 

Ділові зустрічі: чітка ієрархія, повага до титулів. Жінки-бізнесмени 

зустрічаються рідко. 

Особливості для юристів: контракти повинні відповідати нормам 

шариату. Важливо враховувати місцеві звичаї та традиції. 

ОАЕ (Об’єднані Арабські Емірати): 

Комунікативний стиль: більш відкритий порівняно з іншими 

арабськими країнами, але все ще формальний. 

Невербальна комунікація: помірна жестикуляція, уникнення фізичного 

контакту з жінками. 

Ставлення до часу: більш пунктуальні, ніж у Саудівській Аравії, але 

затримки можливі. 

Особливості переговорів: орієнтація на довгострокові відносини, 

важливість особистих зв’язків. 

Ділові зустрічі: поєднання формальності та гостинності. Часто 

включають каву або чай. 

Особливості для юристів: правова система поєднує елементи шариату 

та цивільного права. Контракти деталізовані, але залишають місце для 

інтерпретації. 

Туреччина: 



Комунікативний стиль: емоційний, але з повагою до ієрархії. 

Невербальна комунікація: активна жестикуляція, близька дистанція 

спілкування. 

Ставлення до часу: гнучке, але в діловому середовищі пунктуальність 

цінується. 

Особливості переговорів: важливість особистих відносин, можливість 

торгування. 

Ділові зустрічі: поєднання бізнесу та соціальної взаємодії. Часто 

включають обід або вечерю. 

Особливості для юристів: правова система заснована на цивільному 

праві. Контракти повинні бути чіткими, але з можливістю адаптації. 

Рекомендації для юристів при роботі з ісламськими країнами: 

1. Релігійна чутливість: Дотримуйтесь правил одягу (скромність для 

жінок), уникайте алкоголю під час ділових зустрічей. 

2. Побудова довіри: Витратьте час на знайомство, не поспішайте з 

діловими пропозиціями. 

3. Контракти: Враховуйте норми шариату, особливо у фінансових 

угодах. 

4. Мова тіла: Уникайте жестикуляцій лівою рукою (вважається 

нечистою), не показуйте підошви взуття. 

 

5. Національні особливості ділового спілкування в країнах Латинської 

Америки, Африки, Океанії, а також в Австралії та Новій Зеландії 

 

Ці регіони мають різноманітні культурні традиції, які формують 

унікальні підходи до ділової комунікації. Розуміння цих особливостей 

допомагає уникнути непорозумінь і побудувати ефективні ділові відносини. 

Концептуальні засади ділового спілкування: 

1. Значення особистих відносин: У багатьох країнах цих регіонів бізнес 

будується на довірі та особистих зв’язках. 



2. Поліхронність: Часто спостерігається гнучке ставлення до часу, 

особливо в Латинській Америці та Африці. 

3. Ієрархія: У деяких країнах (наприклад, Мексика) соціальний статус і 

посада мають велике значення. 

Особливості ділового спілкування в окремих країнах: 

Бразилія: 

Комунікативний стиль: дружній, емоційний, з елементами фізичного 

контакту (потискання рук, обійми). 

Невербальна комунікація: активна жестикуляція, близька дистанція. 

Ставлення до часу: гнучке, затримки можливі. 

Особливості переговорів: довгі, з акцентом на особисті відносини. 

Ділові зустрічі: часто поєднуються з соціальними заходами (обід, кава). 

Особливості для юристів: правова система заснована на цивільному 

праві. Контракти деталізовані, але можуть бути гнучкими. 

ПАР (Південно-Африканська Республіка): 

Комунікативний стиль: прямий, але з повагою до культурних 

відмінностей. 

Невербальна комунікація: стримана, уникнення прямого зорового 

контакту в деяких культурах. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива, але залежить від регіону. 

Особливості переговорів: важливість побудови довіри, уникання 

конфліктів. 

Ділові зустрічі: формальні, з акцентом на професійність. 

Особливості для юристів: правова система поєднує елементи загального 

права та місцевих традицій. 

Австралія: 

Комунікативний стиль: неформальний, прямий, з елементами гумору. 

Невербальна комунікація: помірна жестикуляція, комфортна дистанція. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива. 

Особливості переговорів: орієнтація на результат, мінімум бюрократії. 



Ділові зустрічі: неформальні, часто в кафе або пабах. 

Особливості для юристів: правова система заснована на загальному 

праві. Контракти чіткі та лаконічні. 

Нова Зеландія: 

Комунікативний стиль: ще більш неформальний, ніж в Австралії, з 

повагою до рівності. 

Невербальна комунікація: стримана, уникнення надмірної жестикуляції. 

Ставлення до часу: пунктуальність важлива. 

Особливості переговорів: прямий підхід, орієнтація на практичні 

результати. 

Ділові зустрічі: мінімум формальностей. 

Особливості для юристів: контракти стислі, з акцентом на основні 

умови. 

Рекомендації для юристів: 

– Латинська Америка: Наголосьте на особистих відносинах, будьте 

терплячі щодо часу. 

– Африка: Враховуйте етнічні та регіональні відмінності, дотримуйтесь 

формальностей на початку співпраці. 

– Австралія та Нова Зеландія: Будьте прямолінійні, але ввічливі. 

Уникайте надмірної офіційності. 

 

Висновки 

 

Видатні українські юристи залишили значний слід у розвитку правової 

науки та практики, формуванні національної правової ідентичності. Їхні ідеї 

та праці є основою для сучасних правових реформ. 

Національні особливості ділового спілкування варіюються залежно від 

регіону: 

– Західні країни: акцент на пунктуальність, пряму комунікацію або 

формальність. 



– Азійські країни: важливість гармонії, непрямої комунікації та 

особистих зв’язків. 

– Ісламські країни: вплив релігії, колективізму та ієрархії. 

– Латинська Америка, Африка, Океанія: роль особистих відносин і 

гнучке ставлення до часу. 

Для успішної міжкультурної комунікації юристам необхідно: 

– вивчати культурні особливості країни партнера; 

– адаптувати стиль спілкування та ведення переговорів; 

– враховувати правові традиції та місцеві звичаї. 

Розвиток міжкультурної компетентності є ключовим для ефективної 

роботи в міжнародному правовому полі, сприяння міжнародній співпраці та 

захисту інтересів України на глобальному рівні. 

Таким чином, знання про видатних юристів та національні особливості 

ділового спілкування допомагають майбутнім фахівцям стати більш 

ефективними у професійній діяльності та сприятимуть розвитку правової 

культури в Україні. 


